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HaB4yanbHa gaucuunniHa “BcTyn Ao cnoB’sAHCLKOI ¢hinonorii” Ha Thi
KpU3u TpaauuinHoi moaerni cnaBiCTUKN

ZAOBORNA MARIYA

Kpusa, aKy nepexuvBae CbOrogHi crnasiCcTuka, 3Ha4HOK MipOKO MoB’A3aHa
3i cBiTOrMAgHMMM Ta reonosliTMYHUMKN 3MiHAMW B Cy4aCHOMY CYCMiSIbCTBI.
Y pesynbTaTti 3arpyHToBaHa Ha KoHUenuil npabaTbKiBWWHM W igel
CNIfNIbHOrO  ICTOPUKO- KYNbTYPHONO KOHTEKCTY TpaguuinHa Mogesb
CNaBIiCTVKM BIiOXOOUTb Y MUHYIE pa3oM 3 i4eonorieto, gka Il BuTsopuna.
Ha ubomy Tni oopMyoTbCHA NepenymoBu O OCMUCIIEHHS (PeHOMEeHY
CNoB’dAHCTBA Mig pagukarom MNOPIBHANbHUX AOCNiIKeHb. be3 cymHiBy,
aKTyanisoBaHi NepeTBOPEHHsI  CyyaCHOI CnaBiCTMKM Mann  6wu
CyrnpoBOAXYyBaTUCb 3MiHAMM B  OCBITHIM napagurmi. BignosigHo
PEKOHCTPYKLUiI noTpebye “BCTyn 40 CroB’AHCBKOI (hinosnoril” — HaBYyanbHa
ancumnnida, Wwo penpeseHTye npobrnemMHe nosie CnasiCTUKU SK ranysi
HaYKOBOro 3HaHHA.

OcepasiMm HOBITHBOIO MPOYUTaHHS LbOro Kypcy morna 6m ctatm onosuuis
TpaguuinHoOl Modeni cnasiCTUKM M LiNICHOI  KapTUHM  Cy4acHOro
CINOB’SAHCBbKOro CBITY, NpeAcCTaBrieHOl B Kpae3HaBYO-KyNbTypOrOriYHOMY
OCMWCJSIEHHI 3 aKTyanisaviet iCTOPUKO-(InonoriYyHoro pagukarny.

Y ubOMYy nfiaHi iges chifibHOro iCTOPUYHOrO KOHTEKCTY CMNOB’siH Mana ou
cTaTu MNPEeTeKCTOM A0 MOPIBHAMBHOIO AOCHIOXEHHS KynbTyp, MOB Ta
nitepaTyp Cy4acHWUX CFOB’SIHCbKVMX HapoaiB. Moetbcs Hacamnepen npo
aKkTyanisauito inonoriyHnx peuenuin obpasie, WO nepenarTb igeto
CINOB’SAHCbKOI €OHOCTI, Ta YBUPA3HEHHS Ha LUbOMY TSI €THOUETPUYHUX i
KyNbTYPHOLEHTPUYHMUX OPpPIEHTALIN SK BUABY YMHHMKA nsopanismy B
iIHTepnpeTaLil MeTaopUYHOI Moaeri CNOB AHCTBA.

3 iHWoro 60Ky, 3aranbHOMINOoriYyHe TNO Kypcy, OCMUCIEHHS TEKCTY K
NepBUHHOI pearibHOCTI doinonorii Ta HamBULWOI pearibHOCTI MOBMH,
BiCTEXEHHST B HbOMY KYINbTYPHMUX KOAIB KOHKPETHUX €THOCIB Ta
aKTyanisauia npobnemu iHTepnpeTauil W TUNONOril TEeKCTiB 4O3BOSMUTb
YBUPA3HUTU CrnaBiCTUKY $SK rany3b [yMaHiCTUKKW, WO nepenbdayae
MOPIBHSIHHA CITIOB’SAHCbKMX MOB Ta CUCTEM cCBiTO6a4YeHHs1 Ha nigcTasi
OCHOBHWX TUMIB TEKCTIB.

BpewTi, nepeocmucrneHi TpaguuivHi OCHOBM CHaBiCTUYHOI MigrOTOBKN,
AOMOBHEHI KOMMNapaTMBHOLO ICTOPMKO-Kpae3HaB4Oo Ta
NIHrBOKYSIbTYPOSONYHOK  pernpeseHTauield  Cy4dacHOro CroB’dHCbKOro
CBiTYy, nepeabadaloTb BiACTEXEHHA rnobanisauinHnx BMAMBIB Ha
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PO3BUTOK CMaBIiCTUKM Ta aHani3 CroB’sIHCbKOro [OoCBigy B nigxoni Ao

PO3B’sI3aHHS NMUTAHHSA HauioOHaNbHOI caMOByTHOCTI 1 yHiBEpcarnbHOCTI B
Ao0y uMBIni3aUinHMUX 3MiH.

3arasiom xe Takum nigxig 4o CTPYKTYpyBaHHSA Ta 3MICTOBOrO HarnoOBHEHHS
Kypcy “BcTyn go cnoB’saHCbKOT oinonorii” cnpsiMoBaHU Ha 3aknageHHs
OCHOB (iNONoriYHoro 3HaHHA U popmMyBaHHA PINOMNOriYHNUX OPIEHTUPIB
CyYacHOI JIIOOUNHK, WO TPAaHCMKE OYXOBHI LIIHHOCTI B KOHTEKCTI gianory
CNOB’AHCLKUX KYyNbTYp.
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BIBJIIOrPA®IYHA OOBIAOKA

3aobopHa Mapis CtenaHiBHa — kaHOMAaT PiNonoriYHnMX Hayk, OOUEHT
kadbeapu 3arasribHoro MOBO3HaBCTBa [ CNOB’SAHCbKUX MOB
TepHOoNiINbLCLKOro HauioHanbHOro nefaroriYHOro  YHiBepcuteTy  iMeHi
Bonogumupa MHaToka.

Cdepa HaykoBMX 3auikaBneHb — 3arafibHe MOBO3HaBCTBO, (hinocois
MOBU, NPOBNeMU ceMaHTUKM Ta nparMaTuKu, NIHrFBICTUKA TEKCTY.

[MponoHoBaHi B Te3ax po3aymMu BM3PIinnM BHACNIAOK YMTAHHA Kypcy “BcTyn
A0 CIOB’AHCBKOI (pinosorii”, KOTpu novarna BuKnagaTu MUHYOro POoKY.
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